
كيف انتقلت المعرفة الإسلامية إل الغرب ‐5-؟
تطرقنا ف المقال السابق إل كيفية استفادة الغرب من مساهمات علماء مسلمين ف مجالات الفيزياء و
اليميـاء، حيـث كـان لهـم فضـل فـ وصـول المعرفـة إليهـم، فترجمـت مؤلفـاتهم وبنيـت نظريـات جديـدة

بالإعتماد عل نظرياتهم طوروها قبلهم.
ر الرياضتطوير الف بير فالأثر ال الخوارزم مجال الرياضيات، كانت لأعمال محمد بن موس فف
ف الغرب القروسط، حيث ترجمت العديد منها إل اللاتينية ف اسبانيا خلال القرن الثان عشر، فتُرجم
كتاب ف الجبر من قبل روبرت المشتري بعنوان Liber algebras et almucabala، و بعدها وضع
جيرارد الريمون نسخة ثانية بعنوان De jeber et almucabala. و هذا دخل علم جديد إل أوروبا، و
لمات بالرموز ليسهل التعرف عليها كما هالحد الذي تطلب فيه إحلال ال تطورت معه المصطلحات إل

ف علم الجبر الحديث.
ترجمة لاتينية  John Seville ترجم فيها كتاب الجبر، نشر يوحنا الإشبيل نفس الفترة تقريبا الت و ف
،Liber algoarismi de practica arithmetrice و كــان عنــوانه تــاب “الحســاب” للخــوارزمل
التاب الذي يصف العمليات الحسابية الت يمن إجراؤها لتسعة أو عشرة أعداد، وذلك باستخدام نظام
تربة العدد الذي كان معروفا بالفعل بإسبانيا ف القرن العاشر الميلادي. كما شرح هذا التاب، و مؤلفات
أخــرى، عمليــات الضــرب و الطــرح والقســمة و الجمــع، كمــا يوضــح طــرق اســتخدام الســور العشريــة
أوروبا من خلال نسخ إسبانية شملت مؤلفات فيبوناتش سور الستينية. فقد دخل هذا النظام إلوال

و كان العمل بالسر الستينية ضروريا للحسبات الفلية.  ،  (Fibonacci  (1240-1170
بالحديث عن علم الفلك، ظل لبطليموس الأثر الدائم الذي انتشر ف أوروبا من خلال ترجمة جيرارد لتاب
“المسجط”، الذي هو عبارة عن ترجمة لتاب بطليموس إل اللغة العربية، التاب الذي ترجمت عدة
القرن التاسع الميلادي، إلا أن أكثر النسخ فعالية تلك الت نسخ منه عن السريانية و اليونانية القديمة ف
ترجمها إسحق بن حنين و صححها تابت بن قرة. كما ظهرت أيضا مساهمات للفلك الإسلامية بفضل
ترجمات يوحنا الأشبيل وأفلاطون التيڢول أثناء القرن الثان عشر الميلادي، كان أهمها ترجمة يوحنا
الأشبيل إل اللاتينية كتابا عن الأسطرلاب ل ما شاء اله الذي تألق ف أواخر القرن الثامن الميلادي .
وف القرن التال، دعم ملك قشتالة سنة 1277م نشر “كتاب المعرفة الفليية”، و هو عبارة عن ترجمات
مباشرة و صياغات جديدة لأعمال المسلمين ف مجال الفلك، بالإضافة إل احتوائه عل قسم خاص

بالتوقيت. و كان الهدف من نشر التاب هو إتاحة المعرفة الإسلامية ف مجال الفلك باللغة القشتالية.
و قد حفزت هذه الترجمات اللاتينية لمؤلفات العلماء المسلمين عن تركيب الأسطرلاب واستخداماته

https://scientific.ma/%d9%85%d8%ad%d9%85%d8%af-%d9%85%d8%a7%d8%ae%d8%a7


المؤلفين الأوروبيين عل تصنيف العديد من الأعمال الأصلية شملت كتبا عدة عن تركيب الأسطرلاب و
اسـتخداماته لريمـون المارسـيل لروبـرت الشسـتري قبـل عـام 1141م، و كتـاب لروبـرت الشسـتري عـام

1147م عن استخدامات الأسطرلاب و مؤلفات أخرى.
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